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:ion effected by an Exchange of Notes (2lst December,
lst February, 1929), extending to Canada as from theDecember, 1%ý28, the Convention between His Majesty

the Czechoslovak Republic relative to, Legal Proceed-
in Civil and Commercial Matters, signed at London the
November, 1924.

ýritish Secretary of Stcste for Foreign Affairs, to the Czechoslovak
Minister to Great Brîtain

T. 13943/13943/371

FOREIGN OFFICE, $S.W.I.,

2lst December, 1928.

the honour, at the request of Ris Majesty's Governiment iny you that His Britannie Majesty desires, in accordanceof the Anglo-Czechoslovak Civil Procedure Convention of1, to extend the convention to that Dominion.
honour to inforzn you that the authorities to whom iunkAl

VI

rinces irie, Manitowba, Iý

I have, etc.,
AUST



Prom the èzechoslovalc Minister to Great Britain to
State for Foreign Aif airs

the British

to votir note No.Si.-With ernc

I have, etcý,



tm between the Ujnited Kingdom and the Czechoslovak Republie
ive to Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters

Signed at London3, November 11, 1924

[Ratificat4ions ecanged at Lorndon, Mach 29, 1926]

ýty the King of the United
Great Britain and Ireland
British Dominions beyond
ruPeror of India, and the
1 the Czechoslova1c Re-
,, desirous to facilitate in
"ive territories legal Pro-

civil and commercial
d also flP-contentious

and
their

the Kiniz cf the United

Pu!EmIDP'N Çýeskosovenskë republiky
a Jeho Vellêenstvo kràl Spojeného
Kràlovstvi Veiké Britanie a Irska a
britsk,',ch Dominii zAâmsca'h, cisaý
Indick-', p1ýejfce si usnadniti ve svých
dotyý,ny'h fizemi eh vSrkony *fzeni ve
véceth .civilnich a ogchodnieh jakoi i
ve vècech nesporných, které se vedou
pged soudy (6lýady) druhého stàtu,
rozhodli se, ïe uzavrou sgnlouvu k
tomu ùêelu a jmenovali souhlasnë
Svý'mi zé.stupci:

President e,ýskoslvnk rewtulik3r:

Dra Emila Spiru, odborayvéhopfednoistu v mniertsv1 spravedl-
nosti;

KrIovsti Vell<é I3itanie

brisýc Doii à



II.-Servîce of Judicial and Extra-
Judicial Documents

ARTICLE~ 2
When judicial or extra-j udicial

documents drawn Up i one of the
contracting States are to be served ini
the territory of the other, such docu-
ments may, at the option of the
party interested, be transmitted to the
recipients in either of the ways pro-
vided in articles 3, 5 aud 6.

ARTiCLP, 3 '
(1) The request for service by the

cour~t or authority of the other State
is addressed:-

Iu F)ngland, by the Czechosloviik
consul lu London to the senior master
of the $upreme Court of Judicature
lu England;

In the -Czechoslovak Republic, by

Justice of the Czechoslovak Republic
at rague.

(2) The request, containig the
nanie (if known) of the court or
authority to who<n the document is
te be transmitted, and of the court or
authority from whom~ the douet

trnmitted emantes, the names and.
descriptions of tihe parties, the. address
of the recipient and the nature of the
document i u ~estion, -hl be drawn

11.-O doevuéovdni soudi
m imasoudnich spisiù

'ýLÀuK 2
Maji-li b-fti doruêeny sou(

mimosouduf spisy, zýfzené n
jednoho ze smluvnich gt,ýtù, I
druhého stàtu mohou b-fti
komu jsou urëeny, podie
sûêastnëné strany nèkterVm ze
uvedený'ch v Md. 3, 5 a 6.

CaNkEK 3
(1) Zidoist o doruêen5,

(ûýadeiu) druhého stAtu je !

v republice Ceskoslovenské.
kousulem na ministerstvo sr1
republiky êeskosIovenské v P

v Anglii éeskoslovensla ik
v Londý'në na pIeedsedu L.
soudu v Anglii.



Sits action to effecting ser-
ie transmission of the doeu-
ho recipient if he is willing
it.
àhe document to be served
up in the State (officiai)
f the State applied to, or is
5d by a translation in
age, the court or authority
shall serve the document,

'ce with such wish ais znay
ýd in the request, either in
ýr prescribed by its laws
vice Of sianilar documents,
Pecial form which is flot
e with such law. Should
lot be expressed, the court
1applied to will endeavour

rvice as provided i para-

tion provided for in the
âgraPh Shail be certified
a~ diplomatie Or cjonsu1ar
;tate making the request
,iaI or sworn translator
r of the two States.
quest for service can.
d if the Stato in whose

~fur-
court
,d to,

spis osdbë, kt-eré jest urëen, je-li
ochotna jej piimouti.

(4) Je-hi spis, jenï inA býti doru6en,sepsân v ýeêi qtàtni <Ôfficieln!)
doïàcdaného stàtu, nebo opatfen pýek-
ladem v této iWei, doruMi jej doïàdan:ý
soud (ûIýad), byk>-li o to vý'slovnë
ïidàno, zpùsobem, ktery je p1ýedepsàAn
zàkony platn#mi v jeho sidle pro
doruêovàni spisi stejného druhu 'nebo
ve formé~ zv1âàtni, n)epýlël-li se taténiïe zàkonun"m pMepisûm. IKde oto v-'slovnë ïàdàno neby o pokuefi sedoïàdaný soud (&~ad) doruëiti spiszptlscbem zmfnën9m 'v odst. (3).

Spi,âvnost pýekIadu zmfnêného vpl'edchozim odstavei jest ovëýitj
diplomatieky'm nebo konsulàrninm
zàstupeem .doïadujfriho stAtu, neb
iýednfxn êi pMseîkým tluoi ie

jednolio Y obou st&tiû.
(5) Doruëeni Ize odepflti jen tehdy,

pokiâdù-li stât, na jehioï ûzemf mià
bý"ti provedeno, îe by bylo s to ohroziti
jeho svreovanost nebo bezpeýf.

(6) Prilkaz o doruë,enf bude podAn
vvsvëMdêenir Qnlirli fiYAi--i



State applied to. Repaymeiut of tliee
charges wiIl be claimed by the court
or authority applied to from the court
or authority which made the request,
thog the consular authority, when
trinsitting to the latter the certifi-
cate provided for ini ar~ticle 3 (6).

ARTicLu 5
The document to bc served may also

be delivered to the recipient, whatever
his nationality, in pýerson, with-out the
intervention of the courts or atithorities
of the State in whose terýltory service
is to be effected:-

(a) IBy the diplomatie or oonsular
agents of the State making the
request; or

(b) As far as this is flot opposed
to the law of the State making the

reusby a solicitor (advokàt) or
notr of the other State applainted
by the courts or authok'ities of the
State maklng the request, or by the
party on whose application~ the docu-
ment wMs ise4, either genraly or in
any particular case.

In order that the doument 'mey he

it mus b rawu up.in the State

piýedà pr*ûkaz o doruW
ýe v ëliku 3. odst. (i
ûi'adu, kteir' o o
pfipoji výzvu pro
(ûýad), aby mu nahra

ýýLÀNM 5
1 bez

stàtu nia
doruien,
ri4<ou o
nehledlc l1

(a) dipIomatickýmj n
hrnfmi zàstupei deýïadu'
nebo

(b) pokud se to nep
dàrstvf doïadujieih> stàt
(ISOliCit0rer1 nPýhn nr%+àM

at jit
PMpad

DDe 4 at



ARTioLt 8
lie court Or a'nthority of one
ng State may, in accordance
provisions of ýits law, addreiss
frmeans of a "commission
"to the competent court or

of the other contraeting
equteeting it to take the
within its jurisdiction.
le "commision rogatoire"

drawni Up in the 8tate
Isrkguage of the State applied
e accompainied. by a trans-

,such language, certified as
ýY a diplomaie or consular
the Btate making the request,
L Rciiial or sworn translator
the two States. if ib is not

tied hy such a translation,
ho made by the State applied
ther State so requests.

t ",omission rogatoire"

London to the senior master
preme Court of Judicature in

B incurnbent upon the
)rlty to whom the
itoire'» is addressed to

CLÂlNiuK8

(1) Soud (&af~d) jedné strany
smluvni mùïe, podie zAkonný'ch
pýedpisù pro néj p1atných, obrâtiti
se nia pMisIuýný soud (ùead) druhé
strany smluvni se làdosti, aby v oboru
vlastni p14hIuriosti dùkaz provedl.

(2) Doïàdàni jest sepsati v lWei
stàtni (officielof) doïàdaného sU.tu
nebo opatfiti je pIfeklademi v této fei
jehol sprAvnost bude ovëýena diplo-
matický'g nebo konsulàrnirn zàstupcem.
doïadujieihlo stàtu, nebo ùednim ëi
pHiseïným tlumnoënikemn jednoho z
obou stêÉtf. Neni-li opaU1eno takovýrm
pf'eladorn, mûïe tento, bylo-li o to
poïàdàno, býti poMizen stàtem
doïàdaným.

(3)~ Doià44ni o pràvni poznoc bude
pýedàvàno:

v republice Ceskoslovenské briL-kým
konsulem. ministerabvu spravedinosti
republiky ëeskoslovenské v Praze,

(4) Soud (<iýad), na kt
*fzeno doïàdàni o provedeir
jest povInen vyhovëti mu
pfi tom, bude-1j teeba. t4ýc



(c) If the' State- 4plied to con-
siders ît such as to -affect its
sovereignty or safety;

(7) In case the court -or auithrity
applied to 18 not competent, theicomision rogatoire" ili be for-
warded without any further request
to the competent court or authority of
th~e State appflad to.
4(8) In every instance where the
comisisfon r~ogatoire~" is flot executedby the court or authority applied to,the latter will at once ýinfor'm theconsular authority of the State zpaking

the request, stating the grounds on
which the exeoution of the commissionbias been refused or hea proved
impossi>ble, or the court or authority
to whoim the commnission lias been
forwarded.

(9) The court or authority which
executes the "commnission rogatoire"~
will apply, ec> far as Vhe procedure to'
be followed le concerned, the law of
1ks own country.

Nevertheless, an application by thecourt or authority maklng the request
that some special procedure may befollowed shail l>e acoeded to, provided
that such procedure is not incom-
patible ii the law of the State

(c) Poklàdà-Ii doïadaný'
to, ïe Jy vSr]on doîùdàni
PQUIOV ohrozil jeho svrc
nebo bezpeëi.
(7) Neni-li éloïdanýi soud

pM~sunm, Postouffi z <itedn

stàtu.

nebude

n-wU a uveae cinvody, pri
dodài byl oditnut ný
inebylo 1ze jej provésti,
soud ffla<d), jemuï bi
postoupeno~.

(9) Soud (ùýad), pr4:wâ
prâVnf poinoc, zachovà,
£ormu ffieni, zàkony vla

Nicménë bude vyhoi
floladujfiho soui4u (û&adi

A.RTCLE 9

of' any descril
,by the courtq
te from the atl



payment of these expenses is
rned by the court or authority
) froin the court or authority
the request, through the
authority, when transmlttillg
. ter the documents estalhlish-
xecution of the "commiission

'The-se chargeýs are calcu-
iucordance -with the tariff in
lationals of the State applied

AnTicLE 10

ther, without the interven-
Scourts or authorities of the

Vhose territory the evidenice
,ken, this may be clone ýby a
gent of the other State.

àgent referred to in para-
rnay request the parties or
individua1 to appear as a
to give expert evidence, or

any document or proof, anid
dminister the oath to the
tneasses, or experts, ýbut hie

Mo-lsto appear issued in

Up in the State (officiai)
If the 8tate where the
to be tae or' accompanied
lation into such language,
ecpient is a national of the

DoÎàdan'y soud (ûifad) poïé4dà o
nà.hradu tUhto vý1oh soud ((iIad)který' o prâvni pomoc Îàda1 ve spisu,j ini pledà zakroëivýfmu konsulu
doklady o provedené îàdSti za prAvni
pomoc. VS'lohy -budou vymë1'eny
podie sazby platné pro pfisIuýniky
doïdaného stâtu.

icaL&w 10
(1) Je dàle pýipustno, aby bez

ûêasti soudû (Ùýadù) stâtu, v nëinï
dûikaz m(à bý'ti proveden, stalo se tak
k-onsulàrnim zàstupeem stàtu dola-
dujiciho.

(2) Zàstupee stAtu uvedený v
odstavcj (1) je opràvnén ohesiati
strany nebo jiné osoby k s'v&leekému
éi znaleckému vý'sIechu a vyzvati je
ku ýpkdloïeni listiny nebo ku podânfi
dokladû,' a vziti strany, svêdky nebo
znalce do pl'frahy, nemnete výak pouïiti
nijakýeh donucovaci ch prostýedkù.

(3) Obsflky vydaxié podie odst. (2)
jest sepsati v 1'e51 stâtnf (officielni)
stàtu, kde dùkaz mà býti proveden,
nebo opaffiti je pýekladem v této Ife6i,leê by o'beslaný byl pflslubnfkem. stàtu
doïadujicfho.



mients or' proofs, making use, if neces-
sairy, of the oompulsory powers to

S(3) The agent referred te in para-
graph (1) may adiinister the oathi
to any party, witness or expert who
is willing to take it.

(4) The provisions (of article 10 (4)
are also applicable to proceedings
under this article.'

ARTiCLE 12
The fact that an attempt te take

evideuoe by the mthod laid down in
article 10 has failed owiing te the
refusal of any parties, witnse or
experts to appear or tû give evidene,
or to produce documents or proofs,
does nuet preolude an application being
siubsequently muade in accordance with
articl~es 8 or Il.

IV.-General Provihions

bude-,j toho tkeba,
prostMdkû, k imz

(3) Konsu1àrnf
v odstavei (1) ni
sv&lky êi znaske d
evhotnl sIoïiti jp.

(4) Ustanoveni ël
plati i!ovn6l pro pe
budou provàdë1ny dl LI onuç,

1ýLÀNEK 12
(1) Okoinost, ie nebylo 1

10, prtï strana, svëi
analecodepýeli dostaviti se,
nebo vydati svèdectvi nebo
listiny ncf» doklady,
pýekàïku, aby bylo znovvwç
prâvni poo podle ëlàéu 

1V.-Vieoecnà wç

The present conve
nglish and Czeél



notification, this convention
id, Northern Ireland, or anY
inon, colony, possession or
ite.
âotification shall state the
which such extension shahl

Io force, the authorities to
dicial and extra-j udicial acts
amissions rogatoires" are to
nitted, and the language in1
nuinnications to the author-
the territory concerned and
mns are to be made.

of the high contracting
nay, at any time after the
three, years from the coming

,e of the extension of this
)n to Scotland, Northerii Ire-
ny of His Britannie MajestY's
s, colonies, possessions or
ates, terininate such exten-
giving six months' previous

ie preceding stipulations relat-
e5 extension of this convention

ndor Northern Ireland, or to
~le dominions, colonies, posses-
protectoratesý of His Britannie

shall also apply to any
in respect of which a mandate
if of the League of Nations
1 accepted ýby His Britannic

kt London, the
àber, 1924.

oznàmenim pÙso'bnost této smlouvy
na Skotsko, Severni Irsko, nebo
nékteré z 1eëených dominif, koloni,
drïav nebo chrànén:'ch ûzeml.

V oznâmeni tom budou oznaêeny
den? kdy toto rozgifeni pùsobnosti
smlouvy stane se ùéinnVm, <ffady, jimï
bude pYedàvati soudni a mimosoudni
spisy a dolàdàn! o prfivni pomoc,
jakoï i feë ve které jest sepisovati
sdé1eni, urëenà pro tato ùzemi, a
pl'eklady.

Obé Vysoké smluvnf strany mohou
po uplynuti Cil let ode dne, kdy nabude
pûsobnosti rozffeni této s'mlouvy na
Skotsko, Severni Irsko, nebo na
nëkteré z domini, kolonif, drïav nebo
chrânénýeh ûzeml Jeho Britského
Veliéenstva, vvpovëdëtî kdykoli pùsob-
nost takového rozUifeni sinlouvy na
kest mésicû.

(3) U7stanoveni pràvë uvedené, o
rozWieni uéinnosti této smloiivy na
Skotsko, Severni Irsko, nebo na nêkter6
dominie, kolonie, drïavy nebo chrànêna
ûzemi Jeho Britského Veliëenstva plati
také ohlednë kaïdého ùzemi, nad niml
byl Jeho Britský"m VeMienstvemn pfijat
mandât od Spoleënosti Nàrodù.

,Cemuï
smlouvti
,peëetë.

Dàno

na vëdomi
podepsali a

(L.S.) W. TYRRELL.

(L.S.) Dit. EMIL SPIRA.




